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ДЗВОНКОВА КРИНИЦЯ ПОЕТЕСИ

Справжня поезія насичена земною красою, веселковими кольорами 
нерукотворної природи, ’ шумом дібров і ароматом запашних квітів, тихим 
воркуванням закоханих і весняним щебетом солов'їв, переплеском окса­
митових хвиль великих і малих річок і грозовим громом важкого бою, 
людськими радощами і болями. Вона проситься в пісню, бо є рідною 
сестрою музики.

Лягає на музику і краще слово Любові Забашти. Мелодійне і соко­
вите, запашне і прозоре, скроплене сонцем і розумом, воно вливається 
в людські серця проникливою, як жайворонкове щебетання, піснею, бо 
взяте з глибин народу, з невичерпної скарбниці нашої, багатої, на від­
тінки і нюанси, рідної мови.

Прислухайтесь, як дзвенять струни її щирих пісень, і ви зачаруєтесь 
ними, як зачаровуються в містах і селах України, далеко за її межами 
мільйони шанувальників яскравого таланту поетеси.

В поезії Любові Забашти, покладеної на музику, гармонійно перели­
ваються і гаряча любов до рідної Батьківщини, і хвилюючі роздуми про 
дівоче невимовне кохання, і оптимістична віра в сили добра, і зворушли­
ва щедрість людської душі. Ці риси і роблять її пісні популярними в 
народі.
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Дмитро Л У Ц Е Н К О

Гама настроїв пісень Любові Забашти 
мажорна, як наприклад, «Дніпровський вальс» 
то задумливо-мрійлива, з легким смутком, 
Довженка», «Біла чайка» чи «Вишивала я 
повна переживань і драматизму, як «Візьміть 
смерті», «Ти • : 
завжди полонять серця, викликаючи радість, смуток.

Тема кохання, мабуть, одна з провідних тем її творчості. Поетеса 
уміє помітити спостережливим оком в середовищі нашого життя, в тай­
никах сердець те, чого не можуть зробити інші. Наче лірична сповідь, 
звучать слова, присвячені найвищому людському почуттю — коханню:

Люблю тебе... Зі мною лише ти, 
Люблю я так, як тільки той полюбить, 
Хто чашу горя вип’є — не пригубить, 
В найтяжчій в світі муці самоти.

Звичайно, як і в кожної творчої людини, у Любові Забашти теж бу­
вають піднесення і спади, сильніші і слабші поезії. Добре, що вона оа- 
зом с редакційними пращвниками видавництва «Музична Україна» віді­
брала все ”аи«ра^’н“*° ' « " пісенному доробку. Я певен-ця книжка 
матиме успіх не тільки серед професіональних виконавців, але й серед 
численної армії самодіяльних митців.

Закінчуючи свою коротку розмову про поетесу Любов Забашту одну 
з кращих піснярок нашо. Укра.ни, мені хочеться побажати їй нових пое­
тичних злетів. Нехай слова, напившись снаги і сили з дзвонкової криниці 
далекого дитинства, з вистояних джерел повноліття і творчої зрілості, 
заходять у п.сню, як у р.дний дім, де пахне хлібом і травами, щедрою 
землею . св.жим весняним небом, де оселилися і бентежна радість і 
гірка печаль. Я в.рю в н майбутній урожай, бо й сама поетеса підне­
сено говорить про це в пісні «Криниця мого дитинства»:

Н«НьЙГ г° НЄЇ ЗН°ВУ КРІЗЬ роки ’ сиві АЗ"1. 
Нес ть и свою тривогу і сонце своїх надій. 
Моя «СИН,ВНУ радість ' вічні свої печалі. 
Моя дзвонкова кринице, дивися ж, не обмілій.

Яку б ви пісню не взяли, чи то піднесено урочисту «Україно, матінко, 
моя», в якій поетеса простими, але вагомоповнозерними словами роз­
криває принадну красу і велич нашої,української землі; чи то «Я б хотіла 
гуцулкою стати», в якій змальовані картини гуцульського краю з бісером 
джерельних потоків, з шумом струнких, завжди тривожних смерек; чи то 
«Червона ружа», в якій дівчина з довірливим серцем говорить про своє 
незрадливе кохання, відчувається вплив народної пісні, її гранична прос­
тота, афористична стислість.

Я пригадую поїздку в Казахстан. Там, в далеких степах Кокчетавської 
області, де нам, учасникам декади української літератури і мистецтва, 
доводилося зустрічатися з хліборобами цілинного краю, я знову, в який 
уже раз, почув пісню «Ой вербиченько». її виконували молоді дівчата, 
учасники художньої самодіяльності радгоспу.

Я не знаю, де підгледіла поетеса оту вербиченьку. Можливо, біля 
тихого, заколиханого очеретами Удаю, який голубою стрічкою обвиває 
затишне містечко Прилуки, де пройшло її дитинство, а може, на берегах 
Дніпра-Славути, де вона зустріла своє повноліття і свою поетичну зрі­
лість. Дуже рельєфно вимальовується зеленокоса красуня в пісні, ми ба­
чимо її зажурені віти, які жалкують за втраченим коханням.

Алегорична поезія, сповнена правдивими людськими почуттями, викли­
кала високоемоційну задушевну музику. Вийшов чудовий сплав поезії 
і мелодії, якому можуть позаздрити найдосвідченіші піснярі.

и ;----- —.л різнобарвна: то підкреслена
—> чи «Шахтарська лірична», 
як «Цвіти, калино», «Серце 
вишиваночку», то печальна, 

>ст» І драматизму, як «Візьміть у мене все», «Сильніше 
злиток сонця». Та якого б настрою не були ці твори, вони
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ЗВОНКОВАЯ КРИНИЦА ПОЗТЕССН

Настоящая поззия проникнута земной красой, радужньїми красками 
нерукотворной природи, шумом дубрав и ароматом цветов, тихим шепо­
том влюбленньїх и весенним щебетаньем соловьев, бархатним переливом 
волн больших и малих рек и громом грозних боев, человеческими ра- 
достями и страданиями, Она стремится стать песней, ведь она — родная 
сестра музики.

Ложится на музику и слово Любови Забашти. Мелодичнеє и сочное, 
ароматное и прозрачное, насищенное солнцем и мудростью, оно вли- 
вается в сердца людей проникновенной, как трели жаворонка, песней, 
ибо идет оно из глубин народних, из неиссякаемой сокровищницьі на­
шого, богатого оттенками и нюансами, родного язика.

Прислушайтесь, как звенят струни ее чистих песен, и они очаруют 
вас как очаровивают бесчисленних почитателей ее позтического таланта 
в городах, в весях Украйни и далеко за ее пределами.

В поззии Любови Забашти, положенной на музику, гармонично соче- 
таются и горячая любовь к родной Отчизне, и взволнованние раздумья 
о девичьей застенчивой влюбленности, и оптимистическая вера в сили 
добра, и трогательная щедрость человеческой души. Вот почему ее пес- 
ни столь популярни.

В каждой из них — то ли в торжественной «Украйна — ти судььа моя», 
где позтесса простими, но весомими, как налитой колос, словами рас- 
крьівает красоту и величне нашей украинской земли; то ли в «Я б хо- 
тела родиться гуцулкой», где создана картина гуцульского края с би- 
сером чистих горних источников, с шумом стройних трепетних єлей; 
то ли в «Алой розе», где девушка с доверчивой душой говорит о своеи 
неизменной любви,—в каждой ощущается влияние народнои песни, ее
поедельная простота, афористичносте.

Р Я вспоминаю поездку в Казахстан. Там, в далеких степях Кокчетав- 
ской области, где нам, участникам декади украинской литератури и ис- 
кусства, привелось встречаться с хлеборобами целинного края, я снова, 
в которий уже раз, услишал песню «Ива-ивушка», которую исполняли 
молодив девушки из совхозной самодеятельности.

Не знаю где приметила позтесса зту зеленокосую ивушку. Может, 
над тихим, убаюканним камишами Удаєм, голубой лентой опоясивающим 
уютньій городок Прилуки, где прошло ее детство, а может, на берегах 
Днепра-Славутича, где пришли к ней совершеннолетие и позтическая 
зрелость. Она так рельєфно показана в песне, что мьі будто воочию ви­
ним ее печальньїе ветви, тоскующие по утраченнои любви.

Аллегорическая поззия, оплодотворенная искренними человеческими 
чувствами, вьізвала к жизни високозмоциональную задушевную музику. 
Родился чудесний сплав поззии и мелодии, о котором могут мечтать 

У Гамма настроєний песен Любови Забашти разнообразна: то подчерк- 
нуто мажорная, как например, «Днепровскии вальс» или «Шахтерская 
лирическая», то мечтательно задумчивая, овеянная легкои грустью, как 
«Цвети калина», «Вешнею порой», «Сердце Довженко», «Белая чайка» 
или «Вишиваночку вишивала я», то печальная, проникнутая драматизмом 
«Возьмите все», «Сильнеє смерти», «Ти-сниток солнца». Но с какимби 
настроением ни били написань, зти произведения, они берут за душу.
визивая то радость, то грусть.

Тема любви, пожалуй, одна из основних в ее творчестве.
Любовь Забашта умеет зорким глазом заметить в гуще нашей жизни, 

в тайниках сердца то, чего не заметят другие.
Как лирическая исповедь, звучат слова, посвященние самому висо­

кому человєческому чувству — любви:



Люблю тебя... Один ЛИШЬ ТЬІ со мной.
Люблю я так, как только тот полюбит, 
Кто горя чашу вьіпьет — не пригубит 
В разлуке долгой, горькой и немой.

Конечно, как и у каждого художника, у Любови Забаштьі бьівают 
подьемьі и спадьі, более сильньїе и более слабьіе стихи. Хорошо, что 
она вместе с сотрудниками издательства «Музична Україна» отобрала 
самое лучшее из своего песенного творчества. Я уверен, что зта книга 
будет пользоваться успехом не только у профессиональньїх исполнителей, 
но и самодеятельньїх.

Завершая свой короткий рассказ о позтессе Любови Забаште, одной 
из лучших украинских песенниц, я хочу пожелать ей новьіх позтических 
взлетов, нового цветения песен. Пусть слова, испив вдохновения И СИЛЬІ 
то ли из криницьі далекого детства, то ли из живительного источника 
творческой зрелости, входят в песню, как в отчий дом, где пахнет хле- 
бом и травами, щедрой землей и свежим весенним небом, где живут 
и мятежная радость, и горькая печаль. Я верю в ее грядущий позтиче- 
ский урожай, да и сама позтесса говорит в песне «Кринице моего 
детства»:

А я возвращаюсь к ней снова сквозь годьі, седьіе дали,
Неся еи свою тревогу и радость грядущих дней.
Все то, чем с тобой мьі жили, о чем вдалеке мечтали, 
Родная моя криница, смотри же, не обмелей.

Дмитро Л У Ц Е Н К О



УКРАЇНО, МАТІНКО МОЯ УКРАЙНА —ТМ СУДЬБА МОЯ

Музика
А. К о с-А натольського

Перевод с украинского 
Г. Пагирева

Музика А. Кос-А н?тольского
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КАРПАТСЬКА РАПСОДІЯ КАРПАТСКАЯ РАПСОДИЯ

Музика Д. З а д о р а Перевод с украинского 
П. Сьінгаевского

Музика Д. З а д о р а
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2. Зам. $12. 17
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О ЮНІСТЬ, ЮНІСТЬ о юность, юность
Музика П. Майбороди Перевод с украинского 

Л. Смирнова

Музика П. Майбороди

■■■.ц ЛІ>. р р р Р
на_по- с.на міль- йо— на_ ми ои-

мие при - несла ог- ром— нмй мир люб-*
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-ЦІв. О ю_ ність ра_ діс-на, ве_ се_ ла, про. ме_
.ви! О Ю— иость ми. ла_я, как гро- жу я то-
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пи ді_ а_маи_та_ми до ніг. 
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Ь г п -' Й Ґ----------------- “V-1
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-ідусь, ЛЮ- бить те- бя у -

став. За- же- чу
став. Я м_ же-

А л 3 ------ 3------,А8# ГТ1 Г~Г"Ч ґ гТ І~П , , _ г £—-
щг-

І’Ч 4

28



29



ЛЮБЛЮ ТЕБЕ ЛЮБЛЮ ТЕБЯ

Музика Ф. Надененка Перевод с украинского
А. Прокофьеаа
Музика Ф. Надеиенко
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3. Зам. 512. зз
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СЕРДЦЕ ДОВЖЕНКОСЕРЦЕ ДОВЖЕНКА
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ДНІПРОВСЬКИЙ ВАЛЬС

Музика А. Ф і л і п е н к а

ДНЕПРОВСКИЙ ВАЛЬС

Перевод с украинского 
Т. Волгиной

Музика А. Филиппенко

А{Ка(о
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Ой Дніпро!
Синя хвиля шумить вдалині,
Поміж хмар
Біла чайка зліта в вишині...
Київ наш!
Ти на кручах сіяй, молодій,
Славен ти
На Вкраїні віки,
Дніпре мій.
Славен ти,
Дніпре мій!

Двічі

Жде тебе
Плесів ніжна краса, Дніпрогес,
Жде тебе
Срібна лугу роса, край чудес.
Канів жде
І Тараса гора вікова, 
Жде тебе
Шлях на нові моря.
Даль Дніпра.
Жде тебе
Даль Дніпра.

Двічі

Ой, Днепро!
Тьі играешь волной голубой, 
В облаках
Вьются чайки, паря над тобой... 
Киев наш!
Тьі на счастье цвети, на добро! 
Славен тьі, 
Украйни краса, 
Мой Днепро!
Славен ти, 
Мой Днепро!

Ждет тебя
В переливах огней Днепрогзс, 
Ждет тебя
Синий воздух полей, край чудес, 
Канев ждет
И седая Тараса гора,
Ждет тебя
Рокот нових морей.
Даль Днепра.
Ждет тебя 
Даль Днепра.

Дніпре наш!
Ти свічадо нових поколінь, 
Я люблю
Білопінну твою голубінь.
Даль морська.
Як веселки мости і прибій,
Славен ти
На Вкраїні віки,
Дніпре мій.
Славен ти, 
Дніпре мій.

Двічі

Тьі, Днепро,
Гордость нашей земли трудовой! 
Я люблю
Твой широкий простер голубой. 
Даль морей
И певучей волни серебро.
Славен ти,
Украйни краса, 
Мой Днепро! 
Славен ти, 
Мой Днепро!

2 раза

2 раза

раза
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Ой ВЕРБИЧЕНЬКО ИВА-ИВУШКА

Музика І. Ш а м о Перевод с украинского 
Я. Шведова

Музика И. Шамо

•)

*) Варіант для 2-го куллета 
Вариант для 2-го куллета



| 'Підголосок для 2—4 куплетів 
Подголосок для 2—4 куллетов
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Ой вербиченько.
Біле личенько.
Ти шовкова сон-трава. 
Пройду отавами. 
Зелен муравами. 
На серці згадка ожива.

Двічі

Ой тм, ивушка, 
Словно девушка, 
Сон-трава у йог цветет. 
Пройду отавами, 
Зелен-муравами,— 
И память в сердце оживет.

2 раза

Голос милого. 
Незрадливого,
Ніжно кликав мене вдаль.
Бринів за хатою 
Росою-м'ятою, 
Подарував мені печаль.

Двічі

Голос слишала
Друга милого, 
Звал меня он тихо вдаль. 
Звучал под хатою 
Росою-мятою,
А подарил одну печаль.

2 раза

Він з чорнявою, 
Ще й з лукавою. 
Ділить серденько своє. 
Мені ж на ганочку 
Аж до світаночку 
Сумна зозуленька кус...

Двічі

Он с чернявою,
Да с лукавою, 
Где-то в дальней стороне. 
Крильцо заветное, 
В часи рассветние 
О нем кукует птица мне.

2 раза

Ой вербиченько. 
Темна ніченько, 
Синя хвиля з-під весла... 
А ми стрічалися 
Та й не побралися. 
Доріжка терном поросла.

Двічі

Ой ти, ивушка, 
Словно девушка, 
Синь-волна из-под весла. 
Где ми встречалися. 
Там и рассталися, 
Дорожка терном поросла.

2 раза

4. Зам. $12.
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ЧЕРВОНА РУЖА АЛАЯ РОЗА

Музика І. Шано Перевод с украинского 
В. Болдьіревой
Музика И. Ш а м о
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Ой піду я лугом, стежкою в'юнкою.
Де червоні ружі, як мої літа.
Там живе коханий, 
Серденьком обраний, 
Що мене так ніжно притерта.

Двічі

Зав’яжу йому я русою косою 
Рідні карі очі, щоб одну кохав, 
Тільки милий знас, 
Хто серденько крас, 
Бо мені навік він присягав.

Двічі

Не ходіть, дівчата, за моїм коханням. 
Не топчіть доріжку, де мої сліди.
Може, він і гляне,
А стрічать не стане, 
Бо мене він любить назавжди.

Двічі

За вечірнім пругом сонечко сідає, 
І туман спливає в голубу росу.
На життя вродливе, 
На любов щасливу 
Я червону ружу принесу.

Двічі

Ой, пойду я лугом, тропкою заветной.
Как лета девичьи, роза там цветет.
Там мой друг желанннй.
Милий долгожданньїй,
Поцелуй мой в сердце бережет...

2

Завяжу ему я русою косою 
Ласковме очи, чтоб любил одну.
Только милий знает,
Кто по нем страдает,
Только мне навек он присягнул.

Не ходите, сестри, за моим любимим
По заветной трояке, по моим следам.
Он встречать не станет,
Даже если глянет, 
Ведь одну он любит навсегда.

За вечерним кругом солнншко садится
И плнвут тумани в светлую росу.
В дар любви красивой, 
Радостной, счастливой 
Алую я розу принесу.

разе

разе

разе

разе
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ВІЗЬМІТЬ У МЕНЕ ВСЕ ВОЗЬМИТЕ ВСЕ

Музика Ф. Надененка Перевод с украинского
И. Комаровой
Музика Ф. Надененко
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СИЛЬНІШЕ СМЕРТІ СИЛЬНЕЕ СМЕРТИ

Музика Ю. Мейтуса ' Перевод с украинского
Л. Смирнова
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БАЛАДА ПРО МАТРОСА БАЛЛАДА О МАТРОСЕ

Музика Ю. Мейтуса Перевод с украинского И. К р о т о в а 

Музьїка Ю. Мейтуса
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БІЛА ЧАЙКА БЕЛАЯ ЧАЙКА

Музика Д. З а д о р а Перевод с украинского 
Т. Волгиной
Музика Д. З а д о р а

Мсхіегаіо соп птоіо
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ЗАСИХАЄ В СТЕПУ МАТЕРИНКА ЗАСЬІХАЕТ В СТЕПИ ВАСИЛЕЧЕК

Перевод с украинского
Музика О. Сандлера М. Светлова

Музика О. Сандлера

80



6. Зам. 512. 81



82



Засихає в степу материнка. 
Бо ні краплі дощу нема. 
Не майне тобі вслід хустинка, 
Буде в серці твоїм зима.

Приспів:

Може, серце дівчини 
Ще не зовсім вивчене, 
Вірю, що засвітиться сонечко знов. 
Будем зустрічатися, 
Та не будем знатися, 
Тільки не забуду я про любов.

Не зумів зберегти ти кохання 
І стежок в голубих степах.
Хай же пісня дзвенить востаннє 
І змовка, мов підбитий птах.

Приспів.

На вітрах моїй вроді марніти. 
Мов калині тій у гаю.
Не забудь же ромену квіти 
І найпершу любов твою.

Засьіхает в степи василечек, 
Не идут над землей дожди. 
Не махнет тебе вслед платочек, 
Тьі меня не зови, не жди.

Припев:

К счастью сердце тянется, 
А порой обманется...
Верю, что засветится солньїшко вновь.
Может повстречаемся,
Снова распрощаемся, 
Только не забуду я про любовь.

Обещаю тебя не тревожить,
Про обиду зачем писать, 
Если верньїм тьі бмть не можешь, 
Будет сердце моє молчать...

Припев.

Пусть любовь мою, словно калину, 
Посрьівают ветрьі с ветвей, 
Вспоминай о глазах девчиньї 
И о первой любвн своей.

6
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СТЕПОВИЧКА СТЕПНЯЧКА

Музика В. Філіпеика Перевод с украинского 
Т. Волгиной

Музика В. Филипленко
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Дівчинонько-степовичко, 
Моя мавко-чарівничко, 
Милі очі барвінкові. 
Білі коси колоскові.

Де ж ти ходиш, моя доле, 
Відгукнися в чисте поле. 
Я без тебе, моя мріс. 
Наче клен на вітровії.

Поцілую та й заплачу. 
Маю я бентежну вдачу. 
Я не човен на приколі, 
Я, мов вітер в чистім полі.

Знаю, серце мандрівниче 
Хтось полюбить, хтось покличе. 
Розпрощаюсь з непокірним, 
Стану люблячим і вірним!

Ой ти, нічко-чарівничко, 
Дівчинонько-степовичко, 
Ти гарячим поцілунком 
Напоїла, наче трунком.

Де ж ти ходиш, моя доле, 
Відгукнися в чисте поле. 
Чом не вміла так кохати. 
Щоб навік причарувати! 
Чом не вміла так кохати. 
Так кохати!!.

Ой степнячка смуглолица, 
Черноброва чаровница, 
Яснн очи васильковм, 
Коси русие шелкови.

Где ж ти бродишь, моя доля, 
Отзовися в чистом поле!
Без тебя я одинокий, 
Будто явор при дороге.

Поцелую — сердце вянет, 
В путь-дорогу снова тянет. 
Не челнок я на приколе, 
Я — как ветер в чистом поле.

Может, встречусь, непутевий,
С недотрогой чернобровой, 
Я скитаться перестану, 
Ей навеки верннм стану.

Ой тн, ночка-огневица,
Ти степнячка смуглолица, 
Обнимала, ворожила, 
Будто зельем напоила.

Где ти бродишь, моя доля, 
Отзовися в чистом поле! 
Видно, мало ти любила. 
Не навек приворожила.
Видно, плохо ти любила, 
Ах, любила...



ВЕЧІРНЯ ПІСНЯ ВЕЧЕРНЯЯ ПЕСНЯ

Музика С. Сабадаша Перевод с украинского 
Т. Волгиной
Музика С. Сабадаша
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Вечір настав. Запалали вогні подніпрові. 
Жду я тебе, де наш явір стоїть.
Серце мо«, ніби птаха в зеленій діброві. 
Тільки не знає, куди полетіть. Двічі

Щастя, на жаль, без тривог і страждань не буває,
Дай хоч гіркого, сподіваний мій.
Раз у житті соловейко так ніжно співає. 
Раз у житті — сяють зорі з-під вій. Двічі

В тебе вуста пахнуть ніжно, як проліски ранні, 
Душу береш ти у сонячний бран, 
Вірте мені, не бува нещасливим кохання, І 
Серце пливе в золотий океан. Двічі

Скільки троянд розцвіло навкруги, кароокий. 
Що ж, прощавай, не на день, на роки... 
Ти розтривожив серця дівочого спокій, І 
Білих троянд обірвав пелюстки... Двічі 

печер настал и звезда над Днепром засветилась. 
Жду я тебя там, где явор стоит.
Сердце моє, словно птица, в полет устремилось, 
Только не знаю, куда полетит.

Счастье без слез, без тревог никогда не бьівает, 
Сердце, любимий, тоска мне гнетет...
В жизни лишь раз очи звездами ярко сияют, 
В жизни лишь раз соловей так поет.

2 разе

2 раза

Милий, уста твои пахнут подснежником первмм, 
Видно, на муку любимий мне дан.
Верьте же мне — несчастливой любовь не бивает, 
Сердце плнвет в голубой океан. 2 раза

Сколько цветов распустилось для радостной встречи, 
Сколько ти спов мог сказать о любвиі
Если ко мне не пришел в голубой зтот вечер, 
Милой своей ти меня не зови! 2 раза

я



ти —злиток сонця ТЬІ —СЛИТОК СОЛНЦА

Музика П. Глушкова
Перевод с украинского 
Л. Титовой
Музика П. Глушкова
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Апдапііпо
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ВИШИВАЛА Я ВИШИВАНОЧКУ

Музика П. Глушкова

ВЬІШИВАНОЧКУ ВЬІШИВАЛА Я

, Перевод с украинского 
Л. Титовой
Музика П. Глушкова

7. Зам 512. 97
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КВІТ ПАПОРОТІ ПАПОРОТНИК

Музика В. Верменича Перевод с украинского 
П. Сьінгаевского
Музика В. Верменича
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Приспів
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Квіт папороті, папороті квіт 
Шукала я на місячній дорозі. 
Приносила до батьківських воріт 
Орлятник у надії і тривозі.

Приспів:

Квіт папороті, папороті квіт, 
Ну де ж ти заквітаєш опівночі! 
Я милому погляну в карі очі, 
І в них побачу папороті квіт.

Я так шукала довго у гаю 
Чарівний квіт дівочої любові, 
Я пісню повіряла солов'ю 
І зорі діставала малинові.

Приспів.

Ходімо в ліс до зоряних криниць. 
Де папороті квітка заквітає, 
Зірок червоних, ніби полуниць, 
В свої серця ми, любий, назбираєм.

Приспів.

А папоротник все-таки цветет,
И я йду на лунную дорогу, 
А ,тм меня встречаешь у ворот. 
Тая свою надежду и тревогу.

П р и п е в:

О папоротник, близится рассвет.
Ну где цветешь тьі в час тревожной ночи{ 
Когда взгляну тебе, мой мильїй, в очи, 
Я в них увижу тот волшебнмй свет.

Я долго так искала средь полян 
Цветок любви, цветок бессмертньїх песен, 
Манил нас неба синий океан. 
Вели легенди нашего полесья.

Припев.

Седой туман раскинул невода.
Над нами ночь, как звездная криница,
А самая високая звезда
У нас в сердцах навеки сохранится.

Припев.
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ДІВОЧІ МРІТ ДЕВИЧЬИ МЕЧТЬІ

Музика В. Типика Перевод с украииского 
И. Авраменко
Музика В. Типика
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Підківками срібними ходить зимний вечір. 
Білі рукавички всім кладе на плечі. 
Здрастуйте доріженьки, голубі, пуховії. 
Засвічу я вогники в хатах калиновії.

Пройдемо тривожні ми нашим рідним пласм, 
По карпатських кручах, по морях, Дунаях. 
Ти свосю стежкою, я своєю стежкою, 
Всі сніги протопчемо білою мережкою.

Може, ненароком я десь тебе зустріну. 
Руки свої білі на плече закину.
Де ж ти мій замріяний, мій єдиний, суджений! 
Та лиш путь леліє ген, дальній, розгалужений.

Полечу я пташкою, озовись, засмучений, 
Десь же ти зі мною вже долею заручений. 
А який же будеш ти, хоч наснися нічкою, 
Стану біля тебе я мрійною смерічкою.

В сапожках серебрянмх ходит зимний вечер, 
Бельї рукавички всем кладет на плечи. 
Здравствуйте, дороженьки, синие, пуховьіе, 
Огоньками светятся хатьі наши иовме.

Мьі пройдем тревожнме нашим горнмм краєм. 
По карпатским кручам, по морям, Дунаям.
Я своєю тропкою, тм своєю тропкою, 
Все снега распишем мм вязью неторопкою.

Может, ненароком я там тебя и встречу, 
Рученьки закину милому на плечи.
Где ж тм, моя доля, суженмй, загаданнмй! 
Только путь белеет, дальний, неукатаннмй.

Полечу я пташкою дальнею окраиной, 
Где ж тм меня ищешь, ходишь неприкаяннмй!
И какой тм будешь, хоть приснись мне полночью, 
И тебе привижусь я сосенкою солнечной.

106



ГАРЯЧЕ СЛОВО ГОРЯЧЕЕ СЛОВО

Музика В.Подвали Перевод с украинского
Л. Вмшеславского

Музьїка В. П о д в а л м
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НЕ ИІДИТЕ РАЗРЬІВТРАВИЦЬІНЕ ШУКАЙТЕ РОЗРИВ-ТРАВИЦІ

Музика В. Т а л о в и р і Перевод с украинского
А. Прокофьева 
Музика В. Таловшри
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Не шукайте розрив-травиці. 
Милі подруги, красні дівиці. 
Бо зв'язала його з собою 
Я давно нерозрив-травою.

П р исп ів:

Не гадайте на нього, любі, 
В дівич-вечір, в годину пізню. 
Бо він іншу в цей час голубить. 
Ще й співає коханню пісню.

Не дивіться йому ув очі.
Бо одна На приміті в нього. 
Що віддати його не хоче 
Від палкого серденька свого.

Приспів. ' «

Не иіците разрьів-травицьі,
Вьі подружки, мои сестрицьі, 
Ведь связала его с собою 
Я давно неразрмв-травою.

При пев:

Не узнать вам, кого он любит, 
И зачем же гадать здесь, если 
Он другую, любя, голубит, 
О любви к ней поет ей песню.

Не глядите ему и в очи, 
Ведь одна у него на примете, 
Что отдать его не захочет 
Никогда, никому на свете.

П р и п е в.

Двічі

2 раза
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Молодим, запальним
Я на шахту прийшов по путівці. 
Проводжала мене 
Синьоока кохана моя. 
Опадав білий цвіт 
Біля рідних воріт.
Промінь гас на дівочій голівці,
І світилась в очах у любові моєї 
Синя дніпрова течія.

Я не знаю, чому
Було гірко І сумно спочатку,
І не раз І не два
Все хотілося кинуть в журбі.
Бо ніяк я не міг
Між шахтарських доріг
Позабути біляве дівчатко,
У село за Дніпро все назад мене звали 
Милої очі голубі.

Я зростав у труді,
Мене друзі вітали у славі.
Та мені вдалині
Ти, мов зірка, світила з села.
Хоч зітхали услід
Біля інших воріт
І чорняві красуні, й біляві.
Але ти лиш одна, мов троянда червона, 
В серці моїм завжди цвіла.

Якось раз між дівчат 
Я побачив косу біло-білу 
І пізнав звіддаля
Рідний голос, мов гомін струмка.
Чорні очі твої,
Милі коси твої.
Що навіки мені полюбились,
І назавжди лягла у шахтарську долоню 
Вірна дівочая рука.

Молодим пареньком
Я на шахту пришел из деревин. 
Там меня за село
Провожала девченка-краса.

8'
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Белий цвет опадал,
И баян отрьідал
За церквушкой старинной и древней, 
Набежала слеза, «не забудь» мне сказали 
Девушки синие глаза.

Не пойму, почему
Било грустно и тоскно сначала,
Мне не раз и не два
Снилась милих очей бирюза,
Я на шахте своей
Встретил верньїх друзей,
А девченка мне письма писала,
И забить я не мог, и назад меня звали
Ее голубив глаза.

Зх ти шахта моя.
Слава нашего края родного,
Я к пластам золотим
С комсомольской путевкой пришел,
Я тебя возводил,
Навсегда полюбил,
А девченка мне снилася снова,
И грустил здесь опять за родимим утесом 
Одинокий степной орел.

Как-то раз меж девчат
Я усльїшал твой голос знакомьій,
Распевала тьі нам
О днепровских вишневих садах,
И я понял тогда,
Ти и єсть та звезда
Из далекого отчего дома, 
И навеки легла в мою крепкую руку 
Девичья верная рука.
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Гасне, гасне синій вечір вдалині, 
В небі місяченько сходить уповні.
Ой чому ж, хороший, 
Я забуть не можу 
Твої очі милі та ясні!

Двічі

Певне, не на щастя, на біду мою
Я тебе зустріла, любий, у маю.
Мабуть, не для мене, 
Кучерявий клене. 
Соловей співає у гаю.

Двічі

Ой коли б я знала про любов таку, 
Я б тебе чекала, милий, на віку,
Лиш тобі відкрила б.
Мій легіню милий, 
Душу мою щиру і палку.

Двічі

Сипле вітер цвітом з білих верховіть. 
Ви любіть, подружки, ой та й не спішіть.
Лиш тому, хто любить. 
Хто любов не згубить. 
Поцілунок перший збережіть.

Двічі

Гаснет, гаснет синий вечер вдалеке, 
Лунньїй свет струится тихо по реке. 
Я тебя, МОЙ МИЛЬІЙ, 

Позабмть не в силах, 
Сердце словно плавится в тоске.

2 разе

Верно, не на счастье, на мою беду
Встретила тебя я майским днем в саду.
Ой, цветм и травм. 
Клен тм мой кудрявмй, 
С той порм себе покоя не найду!

раза

2 раза

Если б о любви такой я знать могла, 
Я б тебя, желаннмй, целмй век ждала. 
Лишь тебе, мой милмй. 
Душу всю открмла б, 
Пмл и щедрость сердца отдала.

Белмй цвет рассмпал чародейник май.
Тм любовь, подружка, строже вмбирай,
Лишь тому, кто любит,
Кто любовь не сгубит, 2
Поцелуи первме отдай!

раза
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НОВОРІЧНИЙ ВАЛЬС НОВОГОДНИЙ ВАЛЬС

Музика К. Шутенка Перевод с украинского
А. Чернецкого
Музика К. Шутенко
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Новорічні зірки.
Новорічні сніжинки й вогні,
Стало легко нараз, стало легко мені,
Не дивися на мене здалека, коханий, в цей час, 
Краще знов ми станцюєм. 
Станцюєм з тобою 
Новорічний вальс.

Будуть ближче серця,
І зустрінуться погляди знов,
В серпантині нехай закружляє любов,
Дай же руку, коханий, ніхто не розлучить тут нас, 
Ми ж бо тільки танцюєм, танцюєм з тобою 
Новорічний вальс.

Коли хочеш мені ти
Сказати хоч слово — скажи,
Найсвятіше в житті почуття збережи, 
Якщо іншу кохаєш і про неї ти мрієш в цей час — 
Ми ж бо тільки танцюєм, танцюєм з тобою 
Новорічний вальс.

Новорічні зірки.
Новорічні сніжинки й вогні.
Стало легко нараз, стало легко мені,
Хай у мить цю, хороший, ніщо не стає поміж нас, 
Хай про наше кохання розкаже сьогодні 
Новорічний вальс.

Новогодний снежок
В новогоднем кружится огне,
Стало вчень легко, стало весело мне,
Что ж ти издали смотришь, что брови нахмурил сейчас,
Лучше, милий, станцуем, 
Станцуем с тобою 
Новогодний вальс.

Будем ближе опять
И сердца повстречаются вновь,
В серпантине пускай закружится любовь.
Дай мне руку, любимий, мир праздничней станет для нас, 
Ми с тобою станцуем, 
Станцуем, любимий, 
Новогодний вальс.
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Мильїй мой, не молчи.
Хоть бьі СЛОВО ОДНО оброни, 
Чувства светльїе, нежнме тьі сохрани. 
Еспи любишь другую и с нею в мечтах ти сейчас, 
Мьі ведь только танцуем, 
Танцуем с тобою 
Новогодний вальс.

Новогодний снежок
В новогоднем кружится огне, 
Стало вчень легко, стало весело мне,. 
Пусть всегда новогодний огонь зажнгают для нас, 
Мм с тобою танцуем, 
Танцуем с тобою 
Наш любимий вальс.
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ЦВІТИ, КАЛИНО ЦВЕТИ, КАЛИНА
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Музика Т. Шутенко
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КИЯНОЧКА КИЕВЛЯНОЧКА
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Л. Смирнова
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Просипався Дніпро на світаночку, 
Гомонів таємниче ліс;
Не забути мені кияночку. 
Роззолочене майво кіс.

Приспів:

Твої очі здавались криницями, 
А вуста, мов троянди квіт;
Ти для мене була жар-птицею 
Із далеких юнацьких літ.

Ми ходили садами квітучими, 
Як на схилах цвіли бузки;
Цілувалися понад кручами, 
Позабувши в траві книжки.

Двічі

Приспів.

Вже зірки пригасали болідами 
Біля наших важких повік;
Ми не знали, що ми роз'їдемось 
І не стрінемось вже повік.

Приспів.

Просьіпался Днепро спозараночку, 
На траве — серебро росьі. 
Не забуду я киевляночку, 
Золотистьіе две косьі.

П р н п е в:

Твои очи казались криницами, 
А уста <-< словно вешннй цвет. 
Для меия тм бьіла жар-птицею 
Из мальчишеских давних лет. 2 разе

Мьі ходили садами цветущими 
По заветной своей тропе. 
Целовались в тиши над кручами, 
Свои книги забьів в траве.

При п е в.

Загоралась заря над просторами, 
И спадала с ресниц звезда.
Мьі не знали, что вчень скоро мм 
Распрощаемся навсегда.

П р и п е в.
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КРИНИЦА МОЕГО ДЕТСТВАКРИНИЦЯ МОГО ДИТИНСТВА
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Кринице мого дитинства. ти дзвониш відерцем рано,
Кринице моїх світанків і перших юнацьких мрій, 
Ти кличеш мене додому, ти пахнеш мені катраном, 
Моя дзвонкова кринице, дивися ж, не обмілій. Двічі

Нехай напувають коней у водах твоїх бездонних,
І дівчина личко біле обмиє в воді твоїй. 
Кринице мого дитинства, веселко моя стодзвонна. 
Моя дзвонкова кринице, дивися ж, не обмілій. Двічі

Вертайте до неї знову крізь роки і сиві далі, 
Несіть їй свою тривогу і сонце своїх надій, 
Несіть їй синівну радість і вічні свої печалі, 
Моя дзвонкова кринице, дивися ж, не обмілій. Двічі

Криница родного детства, где плещутся ведра рано,
Криница моих рассветов и первой любви моей, 
Зовешь тьі меня в деревню и пахнешь тьі мне катраном, 1 
Родная моя криница, смотри же, не обмелей. 2 раза

Умойте, девченки, лица в моей голубой кринице, 
Устальїй, далекий слутник, холодноц водьі испей, 
Криница моих рассветов, прозрачная в ней водица, І 
Родная моя криница, смотри же, не обмелей. раза

А я возвращусь к ней снова сквозь годи, седьіе дали,
Неся ей свою тревогу и радость грядущих дней. 
Все то, чем с тобой мьі жили, о чем вдалеке мечтали, І 
Родная моя криница, смотри же, не обмелей. 2 раза
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